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Puaj, ratas. 
Qué asco.

Acostúmbrese...

...Toda 
la ciudad se 

está yendo al 
infierno.
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¡Bienvenidos a Nueva York, 
valientes viajeros! Por favor, 

no os separéis y permaneced en 
parejas en todo momento. Está 

claro que ya no estamos 
en Hawkins.

Bien. Después 
de todo lo que nos ha hecho 

pasar esa ciudad... no pienso en 
Hawkins ni por un segundo.

Y mantened los ojos 
bien abiertos, chicos. 

¡En la gran ciudad, miréis 
donde miréis, siempre 

hay algo que ver!

¡Impresionante!

Es una al- 
cantarilla, 

memo.

¿Sabes lo com- 
plejo que tiene que 
ser un sistema de ca- 
nalización de aguas 
para más de 15 millo- 
nes de personas? Es 
una proeza de la 

ingeniería.

¿Así es 
como te parece 
que huelen las 
proezas, Dustin?

El 
Sr. Clarke ha 

dicho “miremos 
donde miremos”, 

y yo estoy mi- 
rando.

Creo que 
se refería 
más bien 

a eso.

Vale, sí. 
Eso también está 

muy bien.

CAPITULO UNO´

LOS TURISTAS

La 
Segunda 
Oportunidad
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¿Mike? 
El Empire State 
está en la otra 

dirección.

Lo siento, Will. Es que... 
Ce ya debería haber lle- 
gado. Dijo que podía venir 
por su cuenta, pero es... 
una locura. ¿¡Por qué 

me creería yo algo 
así!?

¿Qué tal 
si tomamos 

una mientras 
esperamos?

Son como 
las ocho de 
la mañana.

Nunca es dema- 
siado temprano para 

un pedazo de New 
York, Max.

Sí que lo 
es, Lucas... 
Si tenemos 
que tomar 
un tren.

¿¡Ce!? ¡Ce! 
¡Has lle-

gado!

He 
llegado.

Me tenías preocupado. Sé que 
dijiste que lo harías, pero... 

¿Cómo lo has hecho?

Autobús.

¿En un 
autobús dife- 

rente? ¿Como un 
autocar o algo 

así? ¿Sabías 
hacerlo?

Sí. Lo 
había Hecho... 

antes.

¿En serio? 
¿Cuándo has 

viajado sola en 
autobús?

¿Chicos?

¿Dónde 
está el 

resto del 
grupo?
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Okay, 
everybody stick 

together.

Disculpen... 
Lo siento... 
¡Perdón!

Oh, mierda. 
Lo hemos 
perdido.

El Sr. Clarke 
nos va a 
matar.

No si pillamos 
el siguiente. Se da- 

rá cuenta de que no 
estamos, bajarán en 

la primera parada 
y esperarán...

¿Oís eso, 
chicos?

Suena 
como...

No. No, no, no. No lo 
digas. Estamos en Nueva 

York. No hay demonadas... 
Aquí no hay mundo del 

revés. Por una vez. 
Por favor.

Pero suena igual 
que ellos. Como los 

demoperros.

Y vamos a 
comprobarlo, 
¿verdad? Hijo 

de...

Si están 
aquí... tenemos 

que hacer
algo.

Pero si 
vamos a bajar, 

necesitamos una 
distracción...

¿Qué 
demo-
nios?

¡Vamos!



 

 

Okay, 
everybody stick 

together.
Vale, todos 

juntos.

¿En 
parejitas?

Lo 
digo en serio, 

Max. Quién sabe lo 
que habrá aquí 

abajo.

Estamos 
a punto 
de averi-
guarlo.

¿¡Ce!? Haz 
algo...

Voy.

¡Mierda! 
¿Son...?





¿¡Has 
sido 
tú!?

¡No!



No tengáis 
miedo...

Pero 
¿qué...?

Son unos críos, Leo. 
Con ratoneros pisán- 
doles los talones. 
Claro que tienen 

miedo.

Quería 
decir “de 

nosotros”.

Sí, 
no pa- 

reces muy 
amistoso, 

Raph.

Quizás porque 
no espero grandes 

agradecimientos des- 
pués de salvar a 

alguien, Mike.

Yo no espero 
nada a cambio. Solo 

quiero que sepan que 
estamos aquí para 

ayudar.


